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กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการพิจารณาคัดเลือกบทความลงตีพิมพ์โดยไม่ต้องแจ้งให้ทราบล่วงหน้า ส�าหรับข้อเขียนที่ได้รับการ
พิจารณา กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ที่จะปรับปรุงเพ่ือความเหมาะสม โดยรักษาหลักการและแนวคิดของผู้เขียนแต่ละท่านไว้ ข้อเขียน 
และบทความที่ตีพิมพ์ ถือเป็นทัศนะส่วนตัวของผู้เขียน กองบรรณาธิการไม่จ�าเป็นต้องเห็นด้วย และไม่ขอรับผิดชอบบทความนั้น

สวัสดีปีพุทธศักราช ๒๕๖๒ 
วารสารเพลงดนตรขีอต้อนรบัผู้อ่าน 

ในเดอืนแรกของปี ด้วยบทความสัมภาษณ์
น้องๆ ผู้ชนะเลิศเหรยีญทองจากเวทปีระกวด 
SET เยาวชนดนตรีแห่งประเทศไทย ปีที่ 
๒๑ กว่าทีน้่องๆ นกัดนตรจีะประสบความ
ส�าเร็จได้รับรางวัลชนะเลิศนั้น ต้องผ่าน
การเตรียมตัวและฝึกฝนอย่างหนัก ราย
ละเอียดการเตรียมตัว ความตั้งใจของ
น้องๆ พลิกไปอ่านได้ในเรื่องจากปก 

ส�าหรับผู้อ่านทีส่นใจด้านเทคโนโลยี
ดนตรี ฉบับนี้น�าเสนอเรื่อง Cymatics: 
Seeing Sounds and Vibration ซ่ึงเกีย่ว
กบัหลกัการทางวทิยาศาสตร์ทีเ่ป็นผลจาก
การสั่นสะเทือนของคลื่นเสียง ท�าให้วัตถุ 
เช่น เมด็ทราย เกดิการเรียงตวัในรปูแบบ
แตกต่างกัน ตามคลื่นเสียงที่ผลิตออกมา

นอกจากนี้ บทความจากคอลัมน์ 
Thai and Oriental Music จะพาผู้อ่าน
ไปรูจั้กกบัความเป็นมาของวงป่ีพาทย์มอญ 

คณะประดษิฐ์ศลิป์ ซึง่เป็นคณะป่ีพาทย์ที่
เก่าแก่ของจังหวัดสมุทรสาคร

ด้านบทความการเดินทางของ 
Johann Sebastian Bach ฉบับนี้จะ
พาไปยังเมือง Leipzig (ไลป์ซิก) เรียนรู้ 
วัฒนธรรมร้านกาแฟของผู้คนในเมืองนี้  
ซ่ึงส่งอิทธิพลถึงบทประพันธ์ประเภท 
Cantata ที่ J.S. Bach ได้ประพันธ์ไว้
หลายบท และหน่ึงในนัน้มบีททีม่ชีือ่เสยีง 
ชื่อ “Coffee Cantata”

ในวาระขึ้นปีใหม่นี้ วารสารเพลง
ดนตรีขออวยพรและส่งมอบความสุขให้ 
ผูอ่้านทกุท่าน ผ่านบทความและสาระทาง
ด้านดนตรีที่หลากหลายเช่นเคย 

ดวงฤทัย โพคะรัตน์ศิริ
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เรื่อง:	
นิธิมา	ชัยชิต	(Nitima	Chaichit)
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SET 
เยาวชนดนตรีแห่งประเทศไทย 
ครั้งที่ ๒๑

วนมาบรรจบครบปีอกีครัง้ส�าหรบั
การประกวด SET เยาวชน

ดนตรีแห่งประเทศไทย ครั้งที่ ๒๑ 
ประจ�าปี ๒๕๖๑ ความพิเศษในปีนี้
เรามีผูช้นะเลิศรางวลัเหรยีญทองถงึ 
๒ คนในรุน่ประถมศกึษา รวมเป็น ๕ 
คนรวมกันจากทุกรุ่น

SET เยาวชนดนตรีแห่ง
ประเทศไทย ก�าเนดิขึน้จากวสิยัทศัน์
และความตัง้ใจของรองศาสตราจารย์ 
ดร.สุกรี เจริญสุข เพื่อให้เยาวชนมี
พืน้ทีใ่นการแสดงออกถงึความสามารถ 

เป็นประโยชน์ในเชงิสร้างสรรค์ให้กล้า
แสดงออก ใช้เวลาให้เป็นประโยชน์
ในการฝึกฝนการใช้สมาธ ิส่งเสรมิใน
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า ห่างไกล 
ยาเสพติดและอบายมุขต่างๆ 

การประกวด SET เยาวชน
ดนตรีแห่งประเทศไทยริเร่ิมตั้งแต่
ปี พ.ศ. ๒๕๔๐ มีความแตกต่าง
จากเวทีประกวดอื่น เนื่องจากเปิด
รบัเครือ่งดนตรทุีกชนิดทีไ่ม่ใช้ไฟฟ้า 
รวมไปถึงการขับร้อง ไม่มีข้อจ�ากัด
ด้านแนวเพลง ถอืเป็นการประกวดท่ี

เปิดกว้างทีส่ดุ โดยมหีลกัการตดัสนิ
เน้นจากความไพเราะและความ
สามารถทางการแสดงออกของผู้
ประกวดเป็นข้อส�าคัญ แบ่งออก
เป็น ๔ ระดับ ได้แก่ ระดับประถม
ศึกษา ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น 
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย และ
ระดับอุดมศึกษา

การสัมภาษณ์ครั้งนี้ นักเขียน
และผูส้มัภาษณ์ขอแบ่งไล่ตามระดบั
การศึกษา จากรุ่นเล็กไปรุ่นใหญ่ 
ตามล�าดบัทีก่ล่าวมาข้างต้น เพือ่ให้
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เราได้รูส้กึใกล้ชดิและรูจ้กัผู้ชนะเลศิ
รางวลัเหรยีญทองมากข้ึน เผือ่จะใช้
เป็นเคลด็ลบัหรอืแรงบนัดาลใจต่อผู้
อ่านหรือผู้ที่สนใจจะเข้าประกวดใน
ครั้งต่อๆ ไป

ระดับประถมศึกษา
แนะน�ำตัวสักนิดนะคะ เน่ืองจำกในกำร
ประกวดครำวนีเ้รำมีผู้ชนะเลิศเหรยีญ
ทองในระดบัประถมศกึษำถงึ ๒ คนค่ะ

ธนวิน: ชื่อเด็กชายธนวิน  
ธนพรธวัล เรียนอยู่โรงเรียนสาธิต
แห่งมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
ศนูย์วจิยัและพัฒนาการศึกษา อายุ 
๑๐ ปีครับ เล่นเครื่องกู่เจิงครับ

คณธชั: ชือ่เดก็ชายคณธชั แย้ม
สุวรรณ ชื่อเล่นชื่อ พันเพลง อายุ 
๑๑ ปี เรยีนอยู่อนุบาลนนทบรุคีรบั 
เล่นเครื่องระนาดเอกครับ

รู้สึกอย่ำงไรกับรำงวัลท่ีได้รับมำบ้ำงคะ
ธนวิน: ก็รู้สึกดีใจ และก็ภาค

ภูมิใจในตัวเองครับ
คณธชั: รูส้กึตืน่เต้น และกด็ใีจ 

และก็ภูมิใจมากๆ ครับ 

ใช้เพลงอะไรในกำรประกวดรอบชิง
ชนะเลิศคะ เลือกเองหรอืคณุครเูลือก
ให้ แล้วท�ำไมถึงเลือกเพลงนี้คะ
ธนวิน: เลือกเองครับ เป็น

เพลง Fighting Against Typhoon 
ชื่อไทยชื่อเพลงสู้พายุครับ ที่เลือก
เพลงน้ีเพราะรู้สึกว่ามันรุนแรงและ
ก็มันส์ดีครับ
คณธัช: เลือกเพลงสุดสงวน

ครับ คุณพ่อเป็นคนช่วยเลือกครับ 
ที่เลือกเพลงน้ีเพราะว่ามันมีความ
สนุกสนานและก็เป็นจังหวะมอญที่
ค่อนข้างจะมันส์นิดนึงครับ

กล่ำวถึงคุณครูฝึกสอนของเรำสัก
นิดนะคะ
ธนวิน: ชื่อ เหล่าซือ โก หยุ่น 

เสีย่ง (Guo Yun Xiang) ครับ เรยีน
มาประมาณ ๒-๓ ปีแล้วครับ 

คณธัช: คณุครขูองผมคือคุณพ่อ
ของผมเองครบั ชือ่ อาจารย์ณรงค์ศกัดิ์  
แย้มสุวรรณ เรยีนมาตัง้แต่เดก็ครบั 
ประมาณเจ็ดขวบ

ท�ำไมถึงเลือกที่มำจะประกวดเวที 
SET เยำวชนดนตรแีห่งประเทศไทยคะ

ธนวนิ: เพราะว่าคณุแม่เป็นคน
ช่วยเลอืกครบั แล้วกแ็นะน�าเวทนีี ้ก็
เลยลองมาแข่งขันดูครับ ครั้งนี้เป็น

ครั้งที่สองครับ
คณธัช: ที่เลือกเวทีนี้เพราะว่า

เป็นเวทีที่มีความท้าทายสูงครับ มี
เครื่องดนตรีหลายชนิด และก็มีผู้
แข่งขนัมากมายครบั ครัง้นีเ้ป็นครัง้
แรกที่มาแข่งครับ

มีกำรเตรียมตัวอะไรเป็นพิเศษบ้ำง
ไหมคะในกำรแข่งขัน
ธนวิน: ก็ซ้อมหนักครับ หนัก

มาก และก็ซ้อมทุกวัน พยายาม
ตั้งใจ อดทน ถ้าเป็นวันปกติก็จะ
ซ้อมประมาณ ๒-๓ ชั่วโมง แต่ถ้า
เป็นวนัหยดุบางวนักซ้็อมทัง้วนัครบั
คณธัช: ก็ฝึกซ้อม ขยันมากๆ 

จะเข้าไปซ้อมเอง ถ้าผมไม่ซ้อมเอง
คุณพ่อก็จะไม่เข้ามาสอนผม แต่ว่า
ถ้าผมเข้าไปซ้อม คุณพ่อก็จะเข้า
มาสอนแล้วก็ช่วยปรับให้ดีขึ้นครับ

มีปัญหำอะไรบ้ำงไหมในช่วงเวลำ
เตรียมตัว และเวลำเรำมีปัญหำ เรำ
มีวิธีแก้อย่ำงไรคะ
ธนวิน: รู้สึกเหน่ือย ล้าครับ 

บางครั้งก็รู้สึกปวดแขนนิดหน่อย 
พยายามแล้วกซ้็อมต่อ คดิถงึรางวัล
และก็พยายามสู้ต่อครับ

คณธชั: ทีซ้่อมมากม็เีหนือ่ย มี
ท้อบ้างครบั แต่ว่าพอนึกถึงคณุพ่อที่
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สอนมากร็ูส้กึมกี�าลังใจข้ึน และก็คน
ที่ให้ก�าลังใจทุกคนครับ ที่เลิกท้อได้
อย่างหนึง่กเ็พราะว่าเป็นความภูมใิจ 
เป็นรางวัลของตัวเราเองครับ

ใครคือแรงบันดำลใจในกำรผลักดัน
ให้เรำประสบควำมส�ำเร็จในครั้งนี้คะ

ธนวนิ: มีหลายๆ คนครับ คนใน
ครอบครัว คุณแม่ และก็อาจารย์
ด้วยครับ
คณธัช: คุณพ่อ คุณแม่ คุณปู่ 

คุณย่า และก็คนในครอบครัวเยอะ
แยะเลยครับ และก็คนที่โรงเรียน 
เพื่อนๆ ครูที่โรงเรียนครับ

วำงแผนอย่ำงไรบ้ำงเกี่ยวกับรำงวัล
ที่ได้รับ และอนำคตของเรำคะ
ธนวิน: อนาคตของผมก็จะ

พยายามซ้อมและกส็ูต่้อไปให้ได้พัฒนา
มากข้ึนครับ ความฝันก็คือเป็นนัก
ดนตรีระดับโลกครับ ส่วนรางวัลนี้
ก็จะเก็บเอาไว้ เป็นแรงบันดาลใจ
และความภาคภูมิใจครับ

คณธชั: รางวลันีก้จ็ะเกบ็ไว้ครบั
เป็นความภมูใิจของตวัเองครบั และ
ก็ฝันอยากเป็นนักดนตรีระดับโลก
ครับ อยากให้ประเทศไทยขึ้นไปอยู่
ตรงบอร์ดของโลกครับ

ฝำกอะไรถึงผู้อ่ำน หรือเพื่อนๆ พี่ๆ 
น้องๆ ที่อยำกมำประกวดไหมคะ

ธนวนิ: ถ้าใครทีอ่ยากมาประกวด
ก็พยายามซ้อมและก็สู้ต่อ อย่าท้อ
ครับ ถ้าท้อก็พักและก็สู้ต่อครับ

คณธชั: ฝากถงึคนทีม่าประกวด
ในครั้งต่อๆ ไปนะครับ ให้ฝึกซ้อม
เยอะๆ ให้ขยัน อย่าท้อ ถ้าท้อก็ให้
นกึถงึคนท่ีสอนเรา ให้ก�าลงัใจเราครับ

ระดบัมธัยมศกึษาตอนต้น
แนะน�ำตัวสักนิดนะคะ

ผม นายชัยธวัช อติโภภัย มา
จากโรงเรยีนนานาชาตินิวสาทรใหม่ 
ขณะน้ีเรียนอยู่ที่เซ็นทรัลพระราม
สาม สยามดนตรกีลการ เล่นเครือ่ง
เปียโนครับ

กล่ำวถึงควำมรู้สึกต่อรำงวัลท่ีได้
รับนิดนะคะ 

ผมรู้สึกว่าผมชนะใจตัวเองท่ี
สามารถมอบดนตรีเพราะๆ ให้กับ
ผู้ชมครับ 

ใช้เพลงอะไรในกำรประกวดรอบชิงชนะ
เลิศ เลือกเองหรือคุณครูเลือกให้คะ

เลอืกเองครบั เพลง Polonaise 
Op. 53 “Heroic” ประพันธ์โดย 
Frédéric François Chopin ครับ

ท�ำไมถึงเลือกเพลงนี้คะ
เพราะเพลงนีม้คีวามหมายลกึซึง้ 

ครับ เป็นเพลงยุคโรแมนตกิท่ีโชแปง
ซึ่งเป็นผู้ประพันธ์แต่งไว้ให้กับชาติ
ของเขา ซ่ึงเป็นเหมือนการระลึก
ถึงชาติของเขา ทีเ่ขาได้หลบหนจีาก
โปแลนด์ครับ

ใครคือครูฝึกสอนของเรำคะ
ดร.อินทุอร ศรีกรานนท์ ครับ 

พ่อของครเูป็นอาจารย์ของพระบาท
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวครับ คุณครู
จบด้านเปียโนมาจาก University 
of Yale ประเทศสหรฐัอเมรกิาครบั 

เคยประกวดเวที SET มำก่อนไหมคะ
เคยประกวดมาก่อนครับ ซึ่งปี

ท่ีแล้วก็ได้ท่ีหน่ึงเหมือนกัน ปีน้ีผมก็
ต้องการมอบดนตรทีีไ่พเราะให้กับผู้
ชมอกีครัง้เช่นเดมิ ผมชอบเหน็รอย
ยิม้ของผูช้มครบั แล้วทกุคร้ังทีผ่มได้
เล่นเปียโนมันเหมือนการประกาศ
ตัวเองออกไปว่า เด็กสมัยนี้ก็ท�าได้ 
ผมอยากเห็นธงชาติไทยอยู่ในโลก
นานาชาติครับ

มีกำรเตรียมตัวอะไรเป็นพิเศษบ้ำง
ไหมคะในกำรแข่งขัน

เพลงนี้เป็นเพลงที่ซับซ้อน ผม
เลยใช้วิธีหลายวิธีในการซ้อมครับ 
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เพือ่ดงึอารมณ์เพลงออกมาให้ได้มาก
ทีส่ดุ ซ้อมไม่ตดิต่อกนัครบั ซ้อมหนึง่
ชัว่โมงแล้วพัก แล้วกลบัมาซ้อมใหม่ 
เพื่อให้สมองได้ฟื้นฟูเต็มที่ครับ

มีปัญหำอะไรบ้ำงไหมในช่วงเตรยีมตัว
มีครับ คือเพลงนี้เป็นเหมือน 

Challenge อ่ะครบั ท�ายังไงให้เพลง
นีโ้ดดเด่นออกมา เพราะว่ามนัไม่ใช่
เพลงทีค่นทัว่ไปรูจ้กั หรอืคุน้เคย ผม
พยายามดึงความน่าสนใจของเพลง
นี้ออกมาให้ได้มากที่สุดครับ

เวลำเรำมปัีญหำ เรำมีวธิแีก้อย่ำงไรคะ
ครคูรบั ครเูป็นคนทีส่�าคญัทีส่ดุ

ในการซ้อม กเ็หมอืนเป็นคนทีน่�าทาง
เราให้ซ้อมไปในทางที่ถูกต้องครับ

ใครคือแรงบันดำลใจในกำรผลักดนัให้
เรำประสบควำมส�ำเร็จวันนี้คะ

พ่อแม่ครบั เพราะว่าพ่อแม่ส่งผม
ไปเรยีนเปียโนตัง้แต่อาย ุ๕-๖ ขวบ 
แล้วท�าให้ผมคดิว่าจะตอบแทนพ่อแม่
ครับ แล้วกส่็วนตัวผมอยากเล่นเปียโน 
อยู่แล้วครับ เพราะรักเสียงดนตรี 

วำงแผนอย่ำงไรบ้ำงเกี่ยวกับรำงวัล
ที่ได้รับ และอนำคตคะ

ผมคดิว่าการทีไ่ด้ชนะเลศิรายการ

นี้ เป็นเหมือนจุดเริ่มต้นให้กับเวที
ใหญ่ต่อๆ ไปครับ ซึ่งสุดท้ายเราก็
ต้องเดนิด้วยตวัเองครบั ต้องคดิเอง 
วางแผนเอง อนาคตผมอยากเห็น
ธงชาตไิทยตดิอยูใ่นบอร์ดนานาชาติ
ครับ อยากให้นานาชาติได้รับรู้ว่า 
คนไทยก็ท�าได้ครับ 

ฝำกอะไรถึงผู้อ่ำน หรือเพื่อนๆ พี่ๆ 
น้องๆ ที่อยำกมำประกวดไหมคะ

ส�าหรับผู้ท่ีอยากประกวดนะ
ครับ ผมแข่งขันมาหลายรายการ
นับไม่ถ้วน และสิ่งท่ีผมได้จากการ
ประกวดอย่างหนึ่งที่ส�าคัญมากๆ 
คือ ทุกครั้งที่เราแข่งขัน แปลว่าเรา
ประกาศตัวเองว่าเราเก่ง และเรา
สามารถชนะคนอ่ืนได้ ซ่ึงมันแปล
ว่าเราพร้อมมากๆ แล้ว ทุกครั้งที่
แข่งเราไม่สามารถพึ่งโชคได้ทุกครั้ง 
เราต้องเตรียมตัวให้ถึงขีดสุด แล้ว
สกัวนัหน่ึงเราจะได้ใช้มนัจรงิๆ ครับ 
ขอบคุณครับ

ระดบัมธัยมศกึษาตอนปลาย
แนะน�ำตัว

ชื่อนายหนึ่งศรัณย์ ปรึกไธสง 
จากโรงเรยีนสมเดจ็พทิยาคม จงัหวดั
กาฬสนิธ์ุครบั เล่นพิณครบั ผู้ฝึกสอน 
อาจารย์ธนพล ผลชารี

รูสึ้กอย่ำงไรกับรำงวลัท่ีได้รบัมำบ้ำง
รูสึ้กดใีจ เป็นรางวัลทีจ่ะว่าคาด

หวงัไหมกค็าดหวงั แต่ว่าไม่คิดว่าจะ
ได้ เพราะว่าเครือ่งดนตรีตะวนัตกมนั
เป็นเครือ่งดนตรทีีเ่สยีงดกีว่า ทกุอย่าง
ดกีว่า แต่ว่าเราต้องดงึศกัยภาพมนั
ออกมา ทัง้ๆ ทีม่นัเป็นเครือ่งดนตรี
ที่สเกลอะไรก็ไม่เท่า

เคยไปแข่งที่อื่นมำก่อนไหมคะ
เคยครับ แต่ว่าไม่ใช่เป็นเวทีที่

รวมเคร่ืองดนตรีทุกประเภทแบบน้ี 
เป็นแบบที่เป็นเฉพาะ แล้วก็การ
ตัดสินก็ไม่เหมือนในรายการนี้ด้วย 
คือเป็นรายการที่กรรมการอาจจะ
รู้จักกัน หรือมีแบบ คอรัปชั่นบ้าง 
แล้วมันก็ไม่เป็นธรรมกับเรา ท้ังๆ 
ที่เราก็เล่นดี

รูสึ้กว่ำเวทีน้ีต่ำงจำกเวทีอืน่มำกไหม
คะ ต่ำงอย่ำงไร

มากครับ ก็คือเราเจอคนเก่ง
จริงๆ ท้ังประเทศ เราเคยเจอแต่
แบบเครื่องดนตรีแบบเดียวกัน แต่
ว่าบางทีเราก็เห็นว่าเขาไม่เท่าเรา 
แต่เขาก็ได้ล�าดับที่ดีกว่าเรา แต่เรา
มาแข่งตรงนี้ก็คือทุกคนนั้นมีฝีมือ 
สามารถชนะกันได้ เราก็ยอมรับใน
ผลคะแนนครับ

ใช้เพลงอะไรในกำรประกวดรอบชิง 
ชนะเลิศคะ เลือกเองหรือคุณครู
เลือกให้คะ
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เพลงหัวร้อนครับ เป็นเพลงที่
แต่งเองครับ จริงๆ เพลงนี้อาจารย์
ให้อิสระในการแต่ง อาจารย์ให้เรา
แต่งเต็มที่เลย อาจารย์จะเป็นคน
ที่ติดต่อประสานงานอะไรอย่างนี้
ครับ แต่ว่าไม่ได้เกี่ยวกับเรื่องของ
ดนตรี จริงๆ รายการน้ีเราก็เป็น
คนหาเอง แล้วก็รู้ว่าเป็นของที่นี่ ก็
เลยเลือกครับ

ท�ำไมถึงเลือกเพลงนี้คะ
เป็นเพลงทีแ่ต่งเองครบั ถ้าปกติ

เอาเพลงพื้นบ้าน เพราะก็เคยเอา
เพลงพ้ืนบ้านมาปีทีแ่ล้ว แต่ว่าเราดู
ศกัยภาพแล้ว มนัสูเ้พลงทีเ่ป็นสากล
ไม่ได้ เพลงทีศิ่ลปินระดบัโลกเขาแต่ง
ไว้ มันสู้ศักยภาพไม่ได้ ก็เลยต้อง
แต่งใหม่ขึน้มา ใช้เทคนคิแบบใหม่ๆ 
ที่พัฒนาขึ้นจากของเดิม ก็คือเป็น
เทคนิคทีเ่ราคดิเองและก็พัฒนาเอง

มีแรงบันดำลใจอะไรให้เรำแต่งเพลงน้ีคะ
มนัเกดิจากการทีเ่ราเล่นเครือ่ง

ดนตรีนี้มานานมาก เราก็ฟังเพลง
เยอะด้วย เราฟังเพลงหลายแบบ ฟัง
เมทัล ฟังอะไรที่มันผิดแปลกจากที่
เราฟังอยูป่ระจ�า กเ็ลยรูส้กึว่าอะไรที่
มนัใกล้ตวัเราทีสุ่ด กค็อืโซเชยีล เรา

เข้าไปดูในโซเชยีล โลกมนัเปล่ียนไป 
สังคมมันเปลี่ยนไป คนเร็วขึ้น ทุก
อย่างเร็วขึ้น คนก็โมโหง่าย ความ
อดทนน้อยกว่าคนในสมัยก่อน ก็
เลยรู้สึกว่าเราอยากแต่งเพลงท่ีมัน
สะท้อนอะไรออกมาบ้าง ก็คือสื่อ
อารมณ์ออกมาว่าสงัคมมนักเ็ปลีย่น
ไป แต่จริงๆ เราฟังเพลงเยอะมาก 
ฟังหมดเลย แต่ว่าเราเล่นไม่ได้เท่า
เขา เราก็พัฒนาขึ้นตลอด แต่ว่าถ้า
ให้ไปเล่นกตีาร์เลย กย็งัทิง้ตรงนีไ้ม่ได้ 

เพลงท่ีแต่งส่ือถึงอะไรบ้ำงคะ เรื่อง
รำวในเพลง

จรงิๆ ผมรกัในการฟังเพลงเรก็เก้ 
ครบั และมบีอ็บ มาร์เลย์ เป็นศลิปิน
ในดวงใจ จึงคิดแต่งเพลงนี้ครับ

ใครเป็นผูฝึ้กสอนเรำมำต้ังแต่เริม่เล่น
เครื่องดนตรีเครื่องนี้คะ

จริงๆ เป็นการเก็บเกี่ยวจาก
ตัวเองมากกว่าครับ แต่ถ้าจะพูด
มันก็หลายคน แต่ว่าหยิบมาทีละ
น้อย เราก็ไม่ได้มีอาจารย์ท่ีสอน
จริงๆ เริ่มจากยูทูป เปิดหาคลิปก็
มีแค่สองคลิป จนทุกวันนี้มันเต็ม 
ยูทูปหมดเลย 

อำจำรย์ทีค่อยสนับสนุนเรำ สนิทกัน
อยู่แล้วใช่ไหมคะ

จริงๆ อาจารย์ที่สนิทแกย้าย
ไปแล้ว แล้วก็อยู่กับครูใหม่ เขาจะ
ซัพพอร์ตเกี่ยวกับเรื่องการเดินทาง
ครับ แต่ว่าเร่ืองเพลง เร่ืองอะไร เขา
ก็จะให้อิสระกับเรา

ช่วยพูดถึงอำจำรย์ที่คอยสนับสนุน
เรำหน่อยค่ะ

ชือ่อาจารย์ก้องเกยีรต ิทองแดง 
เขาเป็นคนท่ีแนะน�าเราตัง้แต่เราอยู่ 
ม.๑ ท�าให้เรารูจั้กท่ีนี ่แกพดูถึงบ่อยๆ 

ท�ำไมถึงมำประกวดเวทีนี้
ตอนแรกกไ็ม่ได้หวงัอะไร อยาก

มาเหน็และอยากมาหาประสบการณ์ 
แต่จริงๆ รู้ว่ามันมีทุน มีเงินรางวัล
ด้วย ก็เลยตั้งใจ ปีแรกก็หวังมาก
เหมือนกัน แต่ว่ามันไม่ได้ เพราะ
ว่าเรายังไม่เคยมา ตอนแรกคิดว่า
มนัแข่งกบัเครือ่งดนตรแีบบเดยีวกนั
ด้วยซ�้าไป ก็เลยมา เพราะว่าคิดว่า
ถ้าเป็นเครื่องดนตรีเดียวกันเราน่า
จะชนะได้ไม่ยาก แต่พอมาดแูล้วมนั
เป็นแบบนี ้ต้องเจอกบัเครือ่งดนตรี
สากล กเ็ลยพยายามพฒันาตวัเองข้ึน

ครั้งแรกได้เข้ำรอบ ๒๕ คนไหม
เข้าครับ แต่ไม่ได้เข้า ๑๐ คน

มีกำรเตรียมตัวอะไรเป็นพิเศษบ้ำง
ไหมคะในกำรแข่งขัน

ซ้อมหนกัมาก จรงิๆ รายละเอยีด
เยอะครบั แต่จรงิๆ มนักอ็ยูก่บัการ
ซ้อม แต่ว่าเป็นการซ้อมทีห่นัก ตืน่
เช้ามากซ้็อม พอไปเรยีน จติใจกไ็ม่
ได้อยูก่บัการเรยีน ก็คอืมนักข็ยบัไป
มา เรียนเสร็จกลับบ้านมา ก็ซ้อม
กับแอคคอม แล้วก็ขี่รถไปส่งเขา
จากโรงเรียนไปส่งที่บ้าน ๑๗-๑๘ 
กโิลเมตร ขีม่าโรงเรยีนแล้วกข็ีก่ลบั
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บ้าน เป็นอย่างนี้ตลอดทุกวันเป็น
เดือนๆ กลับบ้านมาก็ซ้อมอีกถึง
ประมาณตีสอง แล้วก็นอน

ระยะเวลำกำรซ้อมหนักอย่ำงนี้ นำน
ไหมคะ

ก็หนึ่งอาทิตย์ก่อนแข่งครับ

มีปัญหำอะไรบ้ำงไหมในช่วงเตรยีมตัว
มคีรบั คือร่างกายจรงิๆ มนัเจบ็ 

ไปโรงเรยีนก็ไม่ให้เพือ่นแตะแขนหรอื
เกีย่วกบัอะไรเลย งานบ้านอะไรก็ไม่
อยากท�า มีแต่คนบอกว่าเราขีเ้กยีจ
อย่างงัน้อย่างงี ้แต่จรงิๆ เรามีเหตผุล 
เราตัง้ใจซ้อมอย่างเดยีวเลย มนัรูส้กึ
ว่ามันมีทุน เราก็อยากได้

แล้วตั้งใจมำเข้ำที่นี่ด้วยไหม
จริงๆ ตั้งใจจะเข้าท่ีนี่ แต่ว่า

ครอบครวัเราไม่ใช่ครอบครวัร�า่รวย 
เป็นชาวบ้านธรรมดา แต่ว่าเรามี
ความฝัน เราจะติดกรอบอยู่กับ
โรงเรียน คุณครู อาจารย์ สังคมตี
กรอบเรา แต่ทั้งๆ ที่เรารู้สึกว่าเส้น
ทางของเรามันก็ไกล มันไปได้อีก 
แต่ไม่มีใครเห็นตรงนี้เลย เราก็เลย
ต้องพิสูจน์ตัวเองครับกับรายการนี้

วำงแผนอย่ำงไรบ้ำงเกี่ยวกับรำงวัล
ที่ได้รับ และอนำคต

อย่างแรกก็คือ อยากสอบถาม
เรือ่งทุน ว่ามนัมทุีนอะไรบ้าง แล้วก็
ตัง้แต่รูว่้ามทีีน่ี ่ในใจไม่อยากไปเรยีน
ที่ไหนเลย ตั้งแต่ ม.๓ ม.๔ ก็อยาก
มาเรียนที่นี่แล้ว แต่ว่ารู้ว่าค่าเทอม
แพง กอ็ดทนมาตลอด มแีต่คนพดูว่า
อะไรก็เก็บมาตลอด เพื่อนก็ไปสาย
วทิย์ เราก็ไม่เก่ง แต่เราเก่งดนตรนีะ 

ฝำกอะไรถึงผู้อ่ำน หรือเพื่อนๆ พี่ๆ 
น้องๆ ที่อยำกมำประกวดไหมคะ

อยากให้ศึกษาเกี่ยวกับราย
ละเอียดการประกวดของปีถัดไป 

แล้วก็เรามีเป้าหมายกับตัวเองว่า
เราต้องการอะไรจากเวทีนี้บ้าง เรา
ต้องมเีป้าหมายว่าท�าไมเราถงึอยาก
ประกวด เพือ่อะไร แล้วกต็ัง้ใจกบัมนั 
เพราะรายการนีไ้ม่เหมอืนรายการอืน่ 
สมมุติว่าจบรายการนี้ก็ต้องเตรียม 
ตัวแข่งปีหน้าเลย

แล้วปีถัดๆ ไปจะมำแข่งอีกไหมคะ
ถ้ามีโอกาสก็จะมาแข่งครับ

ระดับอุดมศึกษา
แนะน�ำตัว

สวัสดีค่ะ ชื่อนางสาวพิจาริน  
วิริยะศักดากุล ค่ะ ตอนนี้อายุ ๒๑ 
ปี เรียนอยู่ชั้นปีท่ี ๔ วิทยาลัย
ดรุยิางคศลิป์ มหาวทิยาลัยมหิดลค่ะ

มีกำรเตรียมตัวในกำรแข่งครั้งน้ี
นำนไหมคะ

จรงิๆ กน็านค่ะ เพราะว่าเราเคย
แข่ง SET แล้วหลายครั้ง เหมือน
กบัเราก็พยายามพัฒนาตวัเองทุกปีๆ 
เราไม่ได้มาที่นี่เพื่อว่าเราจะแข่งกับ
ใคร แต่เราแค่อยากเห็นพัฒนาการ
ของเรา แล้วกอ็ยากท่ีจะให้กรรมการ
เห็นพฒันาการของเรา เหมอืนช่วย
คอนเฟิร์มเราว่าเรามีพฒันาการขึน้
จริงๆ ไหม การเตรียมตัวของเราก็
คือตลอดเวลาที่ผ่านมา

ท่ีบอกว่ำแข่งมำหลำยปีน่ีแข่งมำก่ี
ปีแล้วคะ

ตั้งแต่ ม.๕ แล้วค่ะ ตอนนี้ปีสี่ 
แข่งทุกปีค่ะ

รูสึ้กอย่ำงไรกับรำงวลัท่ีได้รบัมำบ้ำง
ก็รู้สึกดีใจค่ะ แล้วก็รู้สึกเป็น

เกียรติที่กรรมการมองเห็นความ
สามารถของเรา กไ็ม่ได้รูส้กึว่าทีห่นึง่
หมายถึงว่าเราเก่งกว่าคนอื่นเลย 

หลังจำกได้รำงวลั เรำวำงแผนอย่ำงไร
ต่อกับอนำคตคะ

ตอนนี้รางวัลมันเป็นเหมือน
ก�าลังใจให้เรา ว่าสิ่งที่เราพยายาม
มามันก็มีคนมองเห็นนะ เราก็จะ
พยายามต่อไป เพราะว่าตอนนี้เรา
ก็ก�าลังจะจบปีสี่แล้ว และเราก็จะ
สอบเข้ามหาวิทยาลัยท่ีเราหวังไว้
ค่ะ จะเรียนต่อ ป.โท ค่ะ

ใช้เพลงอะไรในกำรประกวดรอบชิงชนะ
เลิศคะ เลือกเองหรอืคณุครเูลือกให้คะ

เพลง Quel guardo il cavaliere 
from Don Pasquale ค่ะ เป็นตัว
เลอืกทีต่อนแรกอาจารย์จะเลือกมา
หลายๆ เพลงก่อน แล้วเราก็ไปเลือก
อกีทว่ีาเราชอบเพลงไหน เราอยาก
เรียนเพลงไหน เพราะว่าเวลาซ้อมที
หนึง่มันค่อนข้างทีจ่ะใช้เวลานาน ก็
ควรจะอยู่กับเพลงท่ีเราชอบมันด้วย

ใช้เวลำเตรียมตัวนำนไหมคะส�ำหรับ
เพลงนี้

ประมาณหนึ่งเทอมค่ะ ก็เรียน
กับเพลงอื่นคู่กันมาเรื่อยๆ 

ใครคือครูฝึกสอนของเรำคะ
อาจารย์แนนซี ่(Tsui-Ping Wei) 

ค่ะ เป็นเหมอืนแม่คนทีส่องของเรา
เลย เพราะว่าอาจารย์แบบว่าดูแล
ทั้งเรื่องดนตรีและก็แนวคิด ให้ค�า
ปรึกษาเก่ียวกับวิธีการท่ีเราจะไป
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ถึงอนาคตที่เราฝันไว้ยังไง เขาเป็น
คนทีค่อยดแูลเรือ่งพวกนีใ้ห้ค่ะ แล้ว
ก็เขาเสียสละเวลาส่วนตัวของเขา
เพื่อมาซ้อมให้เราเยอะมากๆ รู้สึก
รักอาจารย์ค่ะ

ท�ำไมถึงเลือกประกวดเวทีนี้คะ
เพราะว่าจริงๆ แล้วเวทีนี้มันก็

ดงัในไทย แล้วกเ็ป็นในคณะเราด้วย 
คนทีป่ระกวดกเ็พ่ือนๆ เราด้วย จาก
ตอนแรกเลย มาเพราะเพือ่นชวน แต่
ตอนนีถ้้าถามว่าท�าไมมาประกวดเวที
นี ้แค่อยากลองมาศกัยภาพของเรา 
อยากให้แบบว่ามีคนอื่นที่มองเรา
แล้วสามารถคอมเมนต์เราได้ ไม่ใช่
แบบว่าเราคิดเองอะไรเอง

เคยไปประกวดเวทีท่ีอืน่ไหมคะ มีควำม
ต่ำงจำกเวทีนี้อย่ำงไร

เคยค่ะ ถ้าถามว่าต่างไหม มัน
ก็ต่างมากค่ะ เพราะว่าเวทีที่อื่นมัน
จะเป็น Voice อย่างเดียวเลย มัน
ไม่ได้มเีครือ่งอืน่เลยค่ะ เพราะฉะนัน้ 
แค่ประเภทการแข่งมนักต่็างอยูแ่ล้ว 
การตัดสินก็ต่างกัน เขาก็จะแบ่ง
เป็นเสียงผู้ชาย ผู้หญิง ประมาณนี้
ค่ะ ยิ่งเฉพาะเจาะจงเข้าไปอีก มัน
ก็ค่อนข้างต่างค่ะ

มีกำรเตรียมตัวอะไรเป็นพิเศษบ้ำง
ไหมคะในกำรแข่งขัน

จริงๆ แล้วพยายามเท่ากันทุก
ครัง้เลย เราไม่ได้รูส้กึว่ามนัน้อยกว่า
หรอืมากกว่าคร้ังก่อนๆ เราก็ท�าเตม็
ทีท่กุครัง้ แต่ว่าปีนีเ้ราได้มโีอกาสเข้า
ค่ายมาทีเ่ยอรมนัอาทติย์หนึง่ และก็
เวียนนาอีกสองอาทิตย์ เรารู้สึกว่า
สองค่ายน้ันมนัท�าให้เราโตขึน้ ได้ไป
เห็นคนอ่ืนร้องเพลง แล้วก็ไปดวิูธกีาร
ที่เขายืนอยู่บนเวที ท�ายังไงให้คนดู
ชอบ ท�ายังไงให้เป็นธรรมชาติ เรา
รูส้กึว่าสองค่ายนัน้มนัเป็นปัจจยัหลกั
ทีท่�าให้เราสามารถเอามาประยุกต์ใช้
กับเวที SET วันนี้ได้ 

มีปัญหำอะไรบ้ำงไหมในช่วงเตรยีมตัว
มนีะ บางครัง้ถ้ามนัร้องไม่ได้สกั

ทเีราก็ตัง้ใจซ้อม พอซ้อมมากไปมนัก็
เกนิลมิติ บางคร้ังเครียดมากไปกน็อน
ไม่หลับ มันเป็นปัญหาเบสิกมากๆ 

เวลำเรำมีปัญหำ เรำมีวิธีแก้อย่ำงไร
ถ้าเราเครียด ส�าหรับเรา เรา

รูส้กึว่าต้องคยุกบัแม่ คุยกบัอาจารย์
ทีแ่บบว่าคอยให้ค�าปรกึษา ไม่ท�าให้
แบบว่าเราเกบ็ไว้คนเดยีว พยายาม
ปล่อยมันออกมา

อะไรคอืแรงบนัดำลใจในกำรผลักดัน
ให้เรำท�ำสิ่งนี้ได้

น่าจะเป็นครอบครัว และก็ตัว
เอง และก็อาจารย์ เพราะว่าเรา
รู้สึกว่าคนรอบตัวเขาเต็มที่กับเรา
มากๆ เราก็ควรจะเต็มที่กับตัวเอง 
เพื่อท�าให้ประสบความส�าเร็จอะไร
สักอย่างเพื่อส�าหรับคนรอบๆ ตัว
เราที่รักเรา

มีควำมรู้สึกท้อบ้ำงไหม
ท้อไหม เราไม่เคยท้อนะ แต่

ถามว่าเสียใจไหม เสียใจ เราเคย
ทัง้แบบว่าตกรอบ ไม่เข้ารอบ เราก็
ร้องไห้เหมอืนกัน แต่อย่างทีบ่อกว่า 
เวทนีีเ้ราไม่สามารถไปเปรียบเทยีบ
กบัใครได้เลยเพราะแต่ละคนมนัต่าง
เครือ่งดนตร ีเรากร็ูส้กึว่า โอเค ปีนี้
มนัไม่ใชป่ขีองเรา เราก็พยายามมา
ใหม่ จุดประสงค์ส�าหรับ SET ของ
เราก็คือ การที่จะได้ซ้อม สมมุติว่า
ถ้าเราแข่ง เราก็จะตั้งเป้าไว้ว่า เรา
ต้องร้องเพลงนี้ให้ได้ภายในเดือนนี้ 
เรากจ็ะมแีรงในการซ้อม อย่างน้อย
เราก็จะต้องเก่งกว่าวันแรก 

ฝำกอะไรถึงผู้อ่ำน หรือเพื่อนๆ พี่ๆ 
น้องๆ ที่อยำกมำประกวดไหมคะ

เรารู้สึกว่าถ้าเห็นใบสมัครแล้ว 
อย่าลังเล มนัไม่มอีะไรเสยีเลย สมมตุิ
ว่าถ้าเราสมัครมาแล้ว ยังไงเราก็ได้
ฝึกซ้อม ได้เจอเพ่ือน ได้เปิดโลก เรา
ว่ามันไม่มีผลเสยีอะไรเลย ส่วนเรือ่ง
รางวัล เราว่ามันเป็นก�าไรมากกว่า 
ไม่ว่าจะได้รางวลัหรอืไม่ได้ มนักเ็ป็น
รางวลัของความพยายามของเรา แต่
ว่าปัจจัยหลกัในการแข่งขนักเ็หมอืน
กบัเราได้ฝึกฝนตวัเองในระหว่างทาง
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MUSICOLOGY

เรื่อง:	
กานต์	กุลานุพงศ์	(Karn	Gularnupong)
นักศึกษาหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต	(สาขาวิชาดนตรีวิทยา)
วิทยาลัยดุริยางคศิลป์	มหาวิทยาลัยมหิดล

ประวัติบุคคลส�ำคัญ
ในเส้นทำงสำยดนตรีวิทยำ

ผู้เขียนเชื่อว่าการศึกษาเรื่องราว
ความเป็นมาของบคุคลส�าคญัใน

เส้นทางด้านดนตรีวิทยานั้น ท�าให้
เราได้รับองค์ความรู้ต่างๆ ที่มีความ
เก่ียวข้องกับดนตรีวทิยา ซึง่มีประโยชน์
อย่างมากกับนักวิจัย นักวิชาการ 
หรือผู้เรียนทุกคน ที่ต้องการทราบ
ถึงแนวคิดและแนวทางความรู้ใน
เส้นทางสายดนตรีวิทยา อย่างเช่น
ระบบการท�างาน รวมไปถึงผลงาน
ด้านวิชาการของพวกท่านเหล่านั้น 
พวกเราสามารถเรียนรู้และสืบสาน
ความรูต่้อไปได้ในอนาคต ซึง่เป็นการ
สร้างความมั่นคงในแวดวงทางด้าน
วชิาการได้เป็นอย่างด ีอย่างไรก็ตาม 
บคุคลส�าคญัทางสาขาวิชาดนตรวิีทยา 
(Musicology) มีเป็นจ�านวนมาก 
ตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจบุนั ส่วนใหญ่ผู้
ทีบ่กุเบกิการศกึษาทางด้านนีจ้ะเป็น
ชาวยโุรป จนในเวลาต่อมาการศกึษา
ได้แพร่ขยายออกไปยังชาวอเมริกา
และชาวเอเชยีด้วย ดงันัน้ ผูเ้ขยีนจะ
ยกตวัอย่างของบรรดากลุม่นกัดนตรี
วทิยา (Musicologist) และนกัมานษุย
ดนตรีวิทยา (Ethnomusicologist) 
ที่ส�าคัญและมีชื่อเสียง ดังต่อไปนี้

บุคคลส�ำคัญชำวยุโรป 
(European)

Carl Stumpf (ท่ีมา: https://

alchetron.com/Carl-Stumpf-

1183636-W)

- คาร์ล สตุมฟ์ (Carl Stumpf, 
1848-1936) ชาวเยอรมนั มีความ
สามารถในการเล่นเครือ่งดนตรไีด้ถึง 
๖ ชนดิ ท้ังยงัเป็นนกัดนตรวีทิยา นกั
จิตวิทยา นักปรัชญา และนักอุโฆษ
วิทยา สตุมฟ์เป็นคนแรกที่ปฏิบัติ
งานด้านดนตรเีชิงเปรยีบเทยีบ โดย
การศึกษาดนตรีของอินเดียนแดง 
เผ่าเบลลาคูลา (Bella Coola) 
และเป็นคนท่ีช่วยจัดตั้ง Berlin 

Phonogram Archive นอกจากนี ้ใน
ส่วนทีเ่กีย่วข้องกบัลกัษณะของดนตรี
ไทย สตมุฟ์ ฮอร์นบอสเทล เอลลสิ 
และเวอร์เน เป็นคณะแรกที่บันทึก
เสยีงดนตรไีทยจากสยาม เมือ่เดอืน
กนัยายน ค.ศ. ๑๙๐๐ เนือ่งในโอกาส
ท่ีนักดนตรีไทยวงนายบุศย์มหินทร ์
ได้เดินทางไปแสดงที่กรุงเบอร์ลิน 
(Berlin) ในปีเดียวกัน

- อรีคั โมรทิซ์ ฟอน ฮอร์นบอส
เทล (Erich Moritz von Hornbostel, 
1877-1935) ชาวออสเตรีย เป็น
นักเปียโน คีตกวี นักวิชาการ และ
นักเคมี ที่มีชื่อเสียงอย่างมาก เขา
เป็นลูกศิษย์ของสตุมฟ์ นอกจากนี้ 
ฮอร์นบอสเทลยังเป็นผู้อ�านวยการ
ของ Berlin Phonogram Archive 
โดยท�างานร่วมกบัสตมุฟ์ เขาทัง้สอง
คนเป็นผู้จดัระบบการจ�าแนกประเภท
ของเครื่องดนตรี (Organology 
system) อย่างเป็นวิทยาศาสตร์ 
ในปี ค.ศ. ๑๙๑๔

- อเลก็ซานเดอร์ จอห์น เอลลสิ  
(Alexander John Ellis, 1814-
1890) ชาวองักฤษ มีความช�านาญ
ทางด้านคณติศาสตร์และภาษาศาสตร์ 
อกีทัง้เอลลสิยงัเป็นผูค้้นพบระบบเซนต์ 
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(Cent system) ในการวดัข้ันคูเ่สยีง 
โดยแบ่ง ๑ ช่วงทบเสยีงออกเป็น ๑๒ 
ส่วนเท่าๆ กนั และก�าหนดให้แต่ละ
ส่วนมีค่าเท่ากับ ๑๐๐ เซนต์ โดย
เรยีกระบบเสยีงนีว่้า ระบบเสยีงแบ่ง
เท่า (Equal Temperament) ซึง่ได้
ปรากฏในบทความของเขาเรือ่ง On 
Musical Scales นอกจากนี ้เอลลสิ 
มีผลงานส�าคัญ เช่น Theory of 
Harmony และ On History of 
Musical Pitches เป็นต้น

Jaap Kunst (ที่มา: http://www.

folkworld.de/34/e/dutch.html)

- จาป คุนส์ท (Jaap Kunst, 
1891-1960) ชาวเนเธอร์แลนด์ เป็น
นกักฎหมายและนกัไวโอลิน จากการ
ทีจ่าป คนุส์ท ได้ปฏบัิตงิานในประเทศ
อนิโดนเีซยี จงึมโีอกาสศกึษาดนตรี
กาเมลัน (Gamelan) และยังเก็บ
รวบรวมข้อมลูดนตรขีองอนิโดนเีซยี
ไว้จ�านวนมาก อกีทัง้ยงัเป็นผูร้เิริม่ใช้
ค�าศพัท์ว่า Ethnomusicology เป็น
คนแรก แทนค�าว่า Comparative 
Musicology ค�านีใ้ช้กนัอย่างแพร่หลาย 
และเป็นที่รู้จักกันทั่วไปในปัจจุบัน 

บุคคลส�ำคัญชำวอเมริกัน 
(American) 

- อลัน ปาร์กเฮิสต์ เมอร์เรียม 
(Alan Parkhurst Merriam, 

1923-1980) เป็นนักมานุษย
ดนตรีวิทยา ผลงานของเมอร์เรียม
มีจ�านวนมาก ไม่ว่าจะเป็น การ
ศกึษาดนตรพีืน้บ้านของอเมรกินัใน
แถบเทอืกเขา Flathead รวมไปถงึ
การศึกษาดนตรีของชนพื้นเมืองใน
ทวีปแอฟริกา และยังเป็นหนึ่งในผู้
ก่อต้ังสมาคมดนตรีชาติพันธุ์วิทยา 
(Society for Ethnomusicology) 
ในปี ค.ศ. ๑๙๕๕ ผลงานที่ส�าคัญ
ของเขา คือ หนังสือมานุษยวิทยา
การดนตรี (The Anthropology 
of Music)

- แมนเทลิ ฮดู (Mantle Hood, 
1918-2005) เป็นผูม้คีวามสามารถ
เล่นเครือ่งดนตรทีีห่ลากหลาย อย่าง
เช่น เปียโน คลาริเน็ต และแซกโซโฟน 
เป็นต้น นอกจากนี ้เขายงัเป็นลกูศษิย์
ของจาป คนุส์ท โดยท�าดษุฎนีพินธ์
เกีย่วข้องกบัการวเิคราะห์กลุม่เสยีง
ของดนตรชีวา อกีทัง้ฮดูยงัเป็นผูก่้อตัง้ 
สถาบันดนตรีชาติพันธุ์วิทยาขึ้นใน
วทิยาลัยแคลฟิอร์เนีย ลอสแอนเจลสิ  
ในปี ค.ศ. ๑๙๖๐ ผลงานที่ส�าคัญ
ในด้านการเขียน คือ ดนตรีใน
อนิโดนเีซยี การปฏิรปูดนตรกีาเมลัน 
ของชวา (The Evolution of Javanese  
Gamelan) และนกัดนตรชีาตพัินธ์ุวทิยา 
เป็นต้น

- ฟรานซ์ โบแอส (Franz 
Boas, 1858-1942) เป็นนัก 
มานุษยดนตรีวิทยาและนักดนตรี
วิทยาชาวอเมริกัน โบแอสเป็นผู้
บุกเบิกผู้หน่ึงที่ส�าคัญในการเริ่ม
ศึกษาและบันทึกเสียงดนตรีของ
กลุ่มชาวเอสกิโม (Eskimo) รวมไป
ถงึศึกษาชาวอนิเดยีนแดงบางเผ่าใน
ทวปีอเมรกิาเหนือ สิง่ท่ีส�าคญัอย่าง
มากและมคีณุค่าทางแวดวงวชิาการ
ทางด้านดนตรวีทิยานัน้ คอืกระบอก
เสยีงดนตรีทีโ่บแอสได้บนัทกึเสยีงไว้
พร้อมกับบันทึกโน้ตเพลง

- ชาลส์ ซเีกอร์ (Charles Seeger, 
1886-1979) เป็นชาวเม็กซิกัน 
โดยก�าเนดิ ต่อมาได้รับสัญชาตอิเมริกนั 
ซีเกอร์เป็นทั้งนักดนตรีวิทยา นัก
วจิารณ์ นกักว ีรวมไปถงึผูอ้�านวยเพลง 
และนักปรัชญาทางด้านดนตรีด้วย 
เขาเป็นคนก่อตั้งสมาคมดนตรี
วทิยาแห่งอเมริกา (the American 
Musicological Society) อีกทั้ง
ยังเป็นสมาชิกและหนึ่งในผู้ก่อตั้ง 
สมาคมนกัดนตรวีทิยาเปรยีบเทียบ
แห่งสหรฐัอเมรกิาในปี ค.ศ. ๑๙๓๓ 
(the American Society for 
Comparative Musicology) ซึง่เขา
ได้เป็นผูอ้�านวยการของสมาคมในปี 
ค.ศ. ๑๙๖๐-๑๙๖๑ อย่างไรก็ตาม 
ผลงานทีส่�าคญัของเขาคอืการท�างาน
ร่วมกับนกัวทิยาศาสตร์ในการพฒันา
เครื่องบันทึกเสียง (Melograph) 
เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ดนตรี โดย
มีแนวคิดว่าสามารถใช้รูปแบบ 
ทางดนตรขีองตะวนัตกร่วมกบัดนตรี
ของวัฒนธรรมอื่นๆ ได้

บุคคลส�ำคัญชำวเอเชีย 
(Asian)

José Maceda (ที่มา: http://www.

geidai.ac.jp/labs/koizumi/english/

award.html)
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- โฮเซ มาเซดา (José Maceda, 
1917-2004) เป็นนกัประพนัธ์เพลง
ชาวฟิลปิปินส์ และนักมานุษยดนตรี
วิทยา มาเซดามีผลงานการศึกษา
ค้นคว้าจ�านวนมาก เขาได้ทุม่เทเป็น
อย่างมากให้กบัการศึกษามานษุยดนตรี
วทิยาในประเทศฟิลิปปินส์และภมูภิาค
เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ (Southeast 
Asia) ตัง้แต่ปี ค.ศ. ๑๙๕๓ รวมไป
ถงึในภมูภิาคอืน่ๆ ด้วย การท�างาน
วิจัยด้านดนตรีในภาคสนาม อย่าง
เช่น จีน อนิโดนีเซยี พม่า ไทย และ
เวยีดนาม อกีทัง้มาเซดายงัได้ศกึษา
ค้นคว้างานวิจัยในแถบตะวันออก
และตะวันตกของแอฟริกา รวมถึง
ประเทศบราซิล เป็นต้น นอกจาก
นี้ มีคนไทยหลายคนที่ได้เรียนกับ
มาเซดาจากมหาวทิยาลัยในประเทศ
ฟิลปิปินส์ เช่น ผู้ช่วยศาสตราจารย์ 
ดร.อนรรฆ จรัณยานนท์ ผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ประสทิธิ ์เลยีวสริพิงศ์ 
และรองศาสตราจารย์ ดร.มานพ  
วิสุทธิแพทย์ เป็นต้น

- ตรนั วนั เข่ (Trân Văn Khê, 
1921-2015) เป็นนกัมานษุยดนตรี
วทิยาชาวเวยีดนาม สญัชาติฝรัง่เศส 
มีความสนใจในเรือ่งดนตรเีอเชียเป็น
อย่างมาก โดยเฉพาะอย่างย่ิงในดนตรี
เวียดนาม ผลงานที่ส�าคัญของตรัน 
วัน เข่ คือ การท�าวิจัยเรื่องดนตรี
เวียดนาม โดยเขียนรายงานวจิยัเป็น
ภาษาฝรัง่เศส ช่ือเร่ืองว่า La musique 
vietnamienne traditionnelle ตพิีมพ์ 
ในปี ค.ศ. ๑๙๖๒

- บัณฑิตวิษณุ นารายัน ภาต
คานเดย์ (Pandit Vishnu Narayan 
Bhatkhande, 1860-1936) เป็น
นกัดนตรวีทิยาชาวอนิเดยี ภาตคาน
เดย์เป็นผู้บุกเบิกการศึกษาดนตรี
อนิเดยีอย่างจรงิจงั กล่าวได้ว่า เขา
ได้รวบรวมองค์ความรู้ของดนตรี
อินเดียที่ได้ถ่ายทอดสืบต่อกันมา

ด้วยปากเปล่าให้เป็นระบบ รวมไป
ถงึได้ปรบัปรงุระบบโน้ตดนตรอีนิเดีย
ให้สามารถสื่อได้อย่างสมบูรณ์ โดย
เฉพาะอย่างยิง่ ภาตคานเดย์เป็นคน
จัดระบบบันไดเสียงดนตรีอินเดีย
หรอืรากาข้ึนมาใหม่ให้เป็นหมวดหมู่ 
โดยได้จัดจ�าแนกรากาทั้งหมดออก
เป็น ๑๐ ตระกูล ซึ่งสะดวกต่อการ
ท�าความเข้าใจ อีกทั้งยังประพันธ์
เพลงการบรรเลงของเครื่องดนตรี
ตามโครงสร้างของรากาไว้อีกด้วย

อย่างไรก็ตาม ส�าหรับใน
ประเทศไทย ก็ปรากฏบุคคลส�าคัญ
จ�านวนหลายท่าน ทีไ่ด้ศกึษาค้นคว้า 
บันทึกข้อมลูเรือ่งราวทีเ่ป็นประโยชน์
อย่างมากต่อวงการศกึษาดนตรวีทิยา
ของไทยทัง้ในอดตีและปัจจุบนั โดย
ผู้เขียนจะขอกล่าวถึงบางท่าน ดัง
ต่อไปนี้

- นายธนิต อยู่โพธิ์ เคยรับ
ราชการในต�าแหน่งอธบิดกีรมศลิปากร 
มีงานศึกษาค้นคว้าและตีพิมพ์เผย
แพร่หลายเรื่อง เช่น เครื่องดนตรี
ไทย มีงานวิจัยเรื่องดนตรีในพระ
ธรรมวินัย โดยการศึกษาวิเคราะห์
และตีความ มีสาระของเนื้อหาที่
เป็นประโยชน์ต่อวงการดนตรีไทย
อย่างมาก ยิง่ไปกว่านัน้ท่านยงัได้ส่ง
เสรมิและสนบัสนนุให้ดนตรไีทยได้มี
โอกาสไปแสดงในต่างประเทศ และ
สนับสนุนกิจกรรมทางด้านดนตรี
อื่นๆ อีกมาก

- ศาสตราจารย์ นายแพทย์
พูนพิศ อมาตยกุล เกิดเม่ือ ๔ 
มิถุนายน พ.ศ. ๒๔๘๐ รับราชการ 
ณ โรงพยาบาลรามาธิบดี ภาควิชา
โสต นาสิก ลาริงซ์วิทยา ถึงแม้ว่า
จะมอีาชีพเป็นแพทย์ แต่ตลอดชวิีต
ของนายแพทย์พูนพศิให้ความสนใจ
ศึกษาค้นคว้าและท�างานวิจัยด้าน
ดนตรไีว้เป็นจ�านวนมาก โดยเฉพาะ
อย่างยิง่ เรือ่งราวด้านประวัตดินตรี

ไทยทีรู่ล้กึและกว้าง มงีานเขยีนเรือ่ง
ราวด้านดนตร ีทัง้ดนตรไีทย ดนตรี
สากลในประเทศ และการวิพากษ์
วิจารณ์ดนตรี อย่างเช่น บทความ
ทางดนตรีมากกว่า ๔๐๐ เรื่อง ที่
เขียนตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์สยาม
รัฐ หนังสือล�าน�าเพลงสยาม และ
งานวิจัยที่ส�าคัญ คือ งานวิจัยเรื่อง
นามานุกรมศิลปินเพลงไทยในรอบ 
๒๐๐ ปี แห่งกรุงรัตนโกสินทร์

- อาจารย์สุจิตต์ วงษ์เทศ นัก
วิชาการดนตรีที่รอบรู้ด้านดนตรี 
และเชื่อมโยงความรู้ต่างๆ ให้เป็น
ภาพความรู้ดนตรีกับศาสตร์ท่ีท่าน
เช่ียวชาญ โดยเฉพาะด้านโบราณคดี 
ด้านศิลปวัฒนธรรม นอกจากนี้ 
อาจารย์สุจิตต์มีงานศึกษาค้นคว้า
จ�านวนมาก ทัง้ทีต่พีมิพ์เป็นเล่มและ
เขียนลงในวารสารศิลปวัฒนธรรมมา
นานหลายสิบปี

- อาจารย์ประทวน เจริญจิต 
ท่านเป็นศิลปิน จิตรกร นักดนตรี 
มีความสามารถทั้งดนตรีไทยและ
ดนตรีสากล อีกท้ังยังสะสมเคร่ือง
ดนตรพ้ืีนบ้านไว้จ�านวนมาก ซึง่ท่าน
สามารถอธบิายและบรรเลงเพลงของ
เครือ่งดนตรแีต่ละชิน้ได้ นอกจากนี้ 
อาจารย์ประทวนยังมุ่งศึกษาดนตรี
พื้นบ้านพื้นเมืองท้องถิ่นต่างๆ ใน
ประเทศไทย เป็นต้น 
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Story: 
Haruna Tsuchiya (ฮารุนะ ซึชิยะ)
Voice Performance Department
College of Music, Mahidol University

Solitude

In the search for a full-time performing 
artist’s life for two weeks, Haruna Tsuchiya 
decided on a retreat in Sapporo, Japan, 
as a Professional Development Project for 
this year. In the previous article, she shared 
how the seed of an idea – her forbidden 
fruit – grew into a reality and the sense of 

– Chapter 2 –

unmistakable “knowingness” of meeting 
with Ryo Takeda, a collage artist, during 
the retreat. In this article, she discusses the 
differences between her ideas as an artist 
and how they were treated from the others, 
as well as the first “moment of improvisation” 
during this retreat.
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Infinitely expanding blue sky. 
Japanese maples in autumn 

dyeing that blue canvas with 
vibrant colours. Cool crisp air 
that rushes through my lungs and 
refreshes my whole body. Sapporo 
Art Park was filled with fresh and 
clear energy as it welcomed the 
morning once again, as it always 
has been since the beginning of the 
time. Arriving in the early evening 
as the sun was setting the previous 
day, I was only focused on getting 
there before the office at the Park 
closed, and did not have a space 
in my mind to look around at the 
surroundings in the forest. A heavy 
suitcase with my bedding inside did 
not help either, as I had to push it 
all the way up to the office along 
a steep slope, and then another 
five hundred and fifty meters to 
the lodge deeper into the forest. 
The lodge was rather dated, but 
as I had hoped, it was in a remote 
area that was close enough (at least 
from my point of view – not from 
the point of view of the people at 
the office) to still feel contact with 
other human beings. When I came 
out of the lodge, the grasses around 
there were shining unbelievably, 
reflecting the morning sunlight. As 
I took a closer look at it, they were 
the tiniest dewdrops on the tips of 
the grasses radiating in rainbow 
colours. I uttered a sigh and an 
exclamation. It was absolutely 
the perfect beginning of a day as 
a full-time performing artist!  

I began to walk toward the 
Art Park Center where the office 
is located. After living in a land 
of perpetual summer for a while, 
experiencing the delicate yet 
dashing changes of seasons was 
very refreshing. I felt my heart 
opening up once again to new 
adventures as I took deep breaths. 

When I arrived at the office, the 
lady who helped me with the 
paperwork the previous night was 
there. She seemed relieved to see 
me, and asked if everything was 
okay at the lodge. I greeted and 
thanked her for her warm welcome 
and kind gestures. We exchanged 
a few words. She seemed curious 
about the fact I was living abroad 
and asked how I found the Art 
Park. It seemed like the majority 
of people who rent the facilities are 
from the nearby area in Hokkaido 
and that it was rare for someone 
from abroad to stay for an extended 
period of time. In fact, when I called 
them for the first time to check the 
availability of the facilities, a man 
who answered the phone seemed 
concerned that a woman would 
be staying at the lodge alone, the 
farthest facility from the center of 
the Park, for two weeks without a 
car, and recommended that I stay at 
the other atelier, which was much 
closer to the other buildings. He 
said it might be lonesome to stay 
at the lodge alone. He told me 
that the security guards are onsite 
24/7 and assured that there was 
no problem in that sense, but he 
was concerned that this particular 
lodge was in the most remote area 
in the Park. I hung up the phone 
with slight disappointment, as that 
was exactly what I wanted: to be 
away from all the other things. 
Besides, the price for the other 
atelier was much more expensive 
than I could afford. I said I would 
call back to make a reservation 
once my schedule was set, but 
I was worried I might not be 
able to rent the place in the end, 
recalling the tone of his voice. 
“If I were a man, would he have 
hesitated?” I asked myself, and 
my answer to this question made 

me upset. I was reminded of the 
male-dominated society in Japan. 
I asked my musician colleague I 
mentioned in the previous article 
who visited the Park. She told me 
she walked around the park while 
there and saw one of the lodges, 
which she would NEVER want to 
stay in alone. Now, I was starting 
to feel slightly nervous. “It might 
be nice to be in a remote area for a 
retreat. It is secluded, but having 
the security guards and everything, 
you are not completely alone in 
that sense, unlike a forest monk 
like you said. But I can NEVER 
stay there alone. The thought of 
possibly one criminal walking 
around in a forest in the Park... 
you know what I mean.” We both 
laughed, but I knew she was not 
completely joking. “But again, I 
need more social life, and it seems 
like you are more comfortable 
being alone. So, for you, it might 
be okay,” she said. Actually, I was 
not worried about feeling lonely. 
After all, being in solitude was the 
whole purpose of this project and 
of going there. As I recalled the 
phone conversation every now and 
then, I wondered how “remote” 
this lodge would be. Then, another 
thought came to me. What if there 
was an incident at the lodge in the 
past, such as a suicide or a murder? 
If not, perhaps there might be some 
ghost stories at the lodge... Come 
to think of it, the man at the office 
said there were no issues in terms 
of security. If security was not an 
issue, what else could it be? If he 
hesitates, maybe there are things 
he cannot really talk about...?!?! 
Once those thoughts came into 
my mind, everything started to 
encourage these hypotheses. 
Then, my occupational disease, 
or blessings as an actress – power 
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of imagination – helped me to 
understand why the man on the 
phone was hesitant. If a woman – 
or anyone, for that matter – from 
abroad wants to come to a remote 
place and stay there alone for two 
weeks that is also far away from 
her hometown in Japan, what could 
this imply? I was reminded of the 
high suicidal rate – over twenty 
thousand people per year – in a 
country that is considered one of 
the most developed and wealthiest 
countries in the world. When I 
finally realized the possible reason, 
and most likely the very reason, 
of his concerns and hesitation, I 
laughed at all the unspoken words 
and assumptions during our phone 
conversation. Reading between 
lines was another thing I had 
to do in Japanese society. Thus, 
when I had to call them again to 
make a reservation a few weeks 
later, I was not sure if my request 
would be approved. That time, a 
woman answered. I pretended 
as if it was my first time calling. 
After taking my information, she 
said she would double check and 
call me back. She did not mind 
making an international call. A 
few minutes later, she called and 
said that my reservation was all 
set. Despite the approval, I was 
aware of their possible concerns 
of this whole situation around 
my residency. Thus, I decided 
to show my cheerful face at the 
office everyday while there, and 
when I arrived at the office for 
the first time, I did my very best 
to be joyous to wash away their 
fears. It sounds almost comical, 
but this was one of my unspoken 
ways to make my project work 
better in this particular culture, 
and perhaps, a form of generosity 
I could offer to them in return for 
their approval.

When this lady at the office 
asked about my background, I was 
rather eager to tell my story to 
assure her I was not a “suspicious 
person” or “a person in total 
despair”, despite her apologetic 
words of “I’m sorry to ask such 
personal questions, but I’m just 
curious…” She seemed very 
intrigued by my life abroad and 
my plans during the residency, 
and I felt the suspicion might 
have been lifted, at least slightly, 
thanks to this casual conversation. 
I felt that we both wanted to talk 
more, but she hurriedly said she 
had to go back to work. I thanked 
her politely for approving my 
stay and insinuated that I was 
aware of their concerns. She 
denied such concerns, but it was 
very clear they existed. Perhaps, 
my insinuation was too direct in 
this culture, and she might have 
been caught off guard. “Please do 
let us know anytime if you need 
anything. Really, I mean it,” she 
said as she was rushing off to her 
work. I was very grateful to their 
kindness, and at the same time, I 
was somewhat perplexed. I am 
aware that artists are often labeled 
as strange, weird, or outlaws. It 
was most likely true that my plan 
was considered abnormal and 
strange. Yet, I did not understand 
why a woman staying alone in 
a secluded lodge (with the 24/7 
onsite security guards) for two 
weeks was that strange. Either 
way, I was glad to be able to show 
my “cheerful face” to the office 
in my first morning at the Park.

Although I decided to be in 
solitude as much as possible for 
two weeks, I made an appointment 
to meet with just one person: a 
collage artist, Ms. Ryo Takeda, 
during my stay. It was practically 
impossible to be in complete 

solitude, as I had to go out of the 
Park every day to buy food. Yet, 
I tried to eliminate contact with 
other people the best that I could. 
This was all part of my plan at that 
point. On a bus to Ms. Takeda’s 
gallery, Rokkenmura Enroken, I 
felt my body completely burnt out. 
I had no energy whatsoever, and 
it was even hard for me to keep 
sitting upright in the seat. I thought 
of the exciting but exhausting few 
months leading up to producing my 
solo performances in two cities in 
Japan and all the dramas behind 
the scenes. It was physically and 
emotionally taxing to say the least. 
Even after the performances were 
over, I was running around to meet 
with people and to attend some 
performances, and in between 
those planned schedules, I was still 
working on grading for the semester 
in a hotel room right before flying 
to Sapporo. I was still following 
the plan that day – practically 
the first day in Sapporo – to meet 
with Ms. Takeda, but it was the 
first day in a few months that I 
felt free from deadlines. It was 
so liberating, and I finally noticed 
how much I had abused my body-
mind for the last few months for 
the rewarding experiences. I was 
an airless balloon, a car without 
any gas left in a tank. It almost felt 
as if I was recovering from a very 
bad flu, but without fever or pain. 
I was surprised by how burnt out 
I was. I did not notice it while I 
was frantically following my plans 
before arriving at the Park. I had so 
much I wanted to do and my mind 
was alert, active, and excited to be 
exploring the new environment, 
but my body was not catching up 
with it. “I need a day off,” I said 
to myself. Come to think of it, I 
could not remember when the last 
time I had a day off was. Even in 
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that physical state, I felt guilty 
for even having a thought of a 
day off during the project I had 
planned. It was exciting and fun 
but serious work. I was not there 
for a vacation. I leaned my head 
against the window and looked at 
the unfamiliar sceneries passing by. 

When I arrived at Rokkenmura 
Enroken, the owner of the café, 
Ms. Yuki Minami, welcomed me. 
I told her I had an appointment 
with Ms. Takeda and that I visited 
there from Thailand last year. She 
exclaimed and quickly remembered 
me from our brief conversations 
almost a year and a half ago. She 
welcomed me again with even 
more enthusiasm, but she told me 
Ms. Takeda was not there on that 
day. While I was in Japan, I did not 
have a cell phone nor a computer 
with me. She might have sent me 
an email that morning, but I had no 
way of knowing until I would go 
to an internet café or find a public 
computer I could use. Somehow, 
the calls I made did not go through 
to her. I found out later that she 
also called the landline at the 
lodge and was told it was out of 
service. Whatever the Universe 
planned for us, we kept missing 
each other. I was not in a rush and 
I had two weeks in Sapporo. There 
was no reason I had to meet her 

on that particular day. It seemed 
like Ms. Minami sent a message 
to her for me, but I told her not 
to worry. I sat down at the café 
and ordered lunch. I was not upset 
nor disappointed. This is most 
likely what I learned from living 
in Thailand: the spirit of mai pen 
rai (no worries) and sabai sabai 
(relax or chill out). At first, I used 
to be even more irritated by this 
mindset, but I began to appreciate 
it more as the time went by. It is 
forgiving and is surrender when 
dealing with situations beyond 
one’s control. The warm meal 
made from organically grown 
vegetables and consciously chosen 
ingredients seeped into my body 
for all the nutrients to be sent to 
each single cell. A tea cup I could 
choose from their cupboard was 
made by Ms. Takeda, and it had 
inspirational words by the one 
hundred and four-year-old working 
photo journalist, Ms. Tsuneko 
Sasamoto, printed inside. Toward 
the end of the meal, those words 
finally appeared near the bottom 
of the cup. They were exactly what 
I needed to hear at that moment. 
The meal was rejuvenating both 
for my body and heart. I went into 
Ms. Sasamoto and Ms. Takeda’s 
galleries after the meal. It was my 
second time there and I believe 

they were the same pieces, but I 
saw something I did not see the 
first time. Before I left Enroken, 
I bought a book written by Ms. 
Sasamoto that I wanted to read 
since I saw it there last year. 

It was already late afternoon 
when I left there. Surely enough, I 
was receiving the emails from Ms. 
Takeda that morning saying her 
schedule had suddenly changed 
and that she wanted to reschedule 
our meeting. On a bus back to the 
Art Park, I realized that the day 
unexpectedly turned into a “day 
off” of a sort. “Ask and it will be 
given to you” ––––– I guess it 
worked! (To be continued.)   

Haruna Tsuchiya is a performing 
artist and translator. She has been 
performing and devising new 
works in the U.S., Japan, and 
Thailand, and teaches theatre 
workshops internationally, as 
well as translating plays. She 
continues to create projects that 
speak strongly to people’s hearts. 
Haruna has been teaching in 
Voice Performance Department 
at College of Music, Mahidol 
University since 2013. 
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